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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE  - IN-
STALLAZIONE  DELLA  SEGNALETICA  VERTICALE  ED 
ORIZZONTALE A SEGUITO DEL COMPLETAMENTO DEI 
LAVORI  DI  REALIZZAZIONE  DEL  NUOVO  NUCLEO 
CENTRALE,  DELLA  NUOVA  PIAZZA  E  DEGLI 
INTERVENTI DI RIQUALIFICAZIONE URBANA IN VIA 
PIETRALBA.

VERKEHRSREGELUNG  -  INSTALLATION  DER  STRA-
ẞENBESCHILDERUNG  UND  BODENMARKIERUNG 
INFOLGE DES ABSCHLUSSES DER BAUARBEITEN ZUR 
ERRICHTUNG DES NEUEN ORTSKERNS, DES NEUEN 
PLATZES  UND  DER  MAẞNAHMEN  ZUR 
STÄDTEBAULICHEN  AUFWERTUNG  IN  DER 
WEIẞENSTEINERSTRAẞE.

Premesso che nel corso degli ultimi anni sono stati 
eseguiti  i  lavori  di  realizzazione  del  nuovo  nucleo 
centrale e gli interventi di riqualificazione urbana di via 
Pietralba;

Vorausgeschickt, dass in den vergangenen Jahren 
die Arbeiten zur Realisierung des neuen Ortskerns und 
die Maßnahmen zur städtebaulichen Aufwertung der 
Weißensteinerstraße durchgeführt wurden;

constatato  che  i  suddetti  lavori  risultano  ormai 
terminati  e  che  le  nuove  sistemazioni  urbanistiche 
consentono una diversa organizzazione della mobilità 
veicolare e pedonale;

festgestellt,  dass  die  genannten  Arbeiten 
inzwischen  abgeschlossen  sind  und  die  neu 
geschaffenen  städtebaulichen  Strukturen  eine 
geänderte  Organisation  des  Fahrzeug-  und 
Fußgängerverkehrs ermöglichen;

considerato che si rende necessario disciplinare la 
circolazione  stradale  nell'area  interessata  mediante 
l'installazione della prescritta segnaletica verticale ed 
orizzontale, al fine di garantire la sicurezza stradale, la 
tutela  dei  pedoni  e  una corretta  gestione dei  flussi 
veicolari;

in Anbetracht dessen, dass es erforderlich ist, den 
Verkehr im betroffenen Bereich durch die Anbringung 
der  vorgeschriebenen  vertikalen  und  horizontalen 
Verkehrszeichen zu regeln, um die Verkehrssicherheit 
zu gewährleisten, die Fußgänger zu schützen und eine 
geordnete Verkehrsführung sicherzustellen;

ritenuto opportuno valorizzare gli spazi pubblici di 
nuova realizzazione, destinandoli prioritariamente alla 
mobilità  pedonale  e  alla  fruizione  da  parte  della 
cittadinanza;

als  zweckmäßig  erachtet,  die  neu  geschaffenen 
öffentlichen Räume aufzuwerten und diese vorrangig 
dem Fußgängerverkehr sowie der Nutzung durch die 
Bevölkerung zu widmen;

ordinanza – Andordnung Nr. 182 – 31/07/2026
Mod.. 1.08

pag.-Seite: 1 PO-P152/31/07/2026 – rp - 



ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 5, 6 e 7 del nuovo Codice della Strada 
-  (Decreto  Legislativo  30.04.1992,  n.  285)  -  norme 
sulla  circolazione  stradale  e  Regolamento  di 
esecuzione  e  di  attuazione  (D.P.R.  16.12.1992,  n. 
495);

nach  Einsichtnahme  in  die  Art.  5,  6  und  7  der 
neuen  Straßenverkehrsordnung  - 
(Gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 1992, Nr. 
285)  –  Straßenverkehrs-  und  der 
Durchführungsverordnung  (D.P.R.  16.12.1992,  Nr. 
495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

con decorrenza dall'avvenuta installazione della relati-
va segnaletica stradale,  vengono adottati  i  seguenti 
provvedimenti:

mit Wirkung ab der Anbringung der entsprechenden 
Straßenbeschilderung werden folgende verkehrsrecht-
liche Maßnahmen angeordnet:

1. Fermate autobus

Lungo via Pietralba, in corrispondenza del civico n. 28, 
sono istituite due fermate autobus per il  servizio di 
trasporto pubblico locale:

• una in direzione monte;
• una in direzione valle.

Le fermate saranno individuate mediante apposita se-
gnaletica verticale ed orizzontale prevista dal Codice 
della Strada.

1. Bushaltestellen

Entlang der Weißensteinerstraße werden auf Höhe der 
Hausnummer 28 zwei Bushaltestellen für den öffentli-
chen Personennahverkehr eingerichtet:

• eine in Fahrtrichtung bergwärts;
• eine in Fahrtrichtung talwärts.

Die Haltestellen werden durch die gemäß Straßenver-
kehrsordnung vorgesehene vertikale  und horizontale 
Beschilderung gekennzeichnet.

2. Area pedonale

Viene istituita un'area pedonale:

• sulla nuova piazza del nucleo centrale; 
• sul sagrato della chiesa parrocchiale. 

L'accesso e la circolazione sono consentiti  esclusiva-
mente  ai  pedoni,  fatto  salvo  il  transito  dei  veicoli 
espressamente autorizzati, nonché i mezzi per esigen-
ze di servizio, emergenza o manutenzione.

2. Fußgängerzone

Es wird eine Fußgängerzone eingerichtet:

• auf dem neuen Platz des Ortskerns;
• auf dem Kirchplatz vor der Pfarrkirche.

Der  Zugang  und  das  Verkehren  sind  ausschließlich 
den Fußgängern gestattet. Davon ausgenommen sind 
ausdrücklich genehmigte Fahrzeuge sowie Fahrzeuge 
für Dienst-, Einsatz- und Instandhaltungszwecke.

3. Strada adiacente al Nuovo Nucleo Centrale

All'inizio  della  strada  di  accesso  che  porta  ai  civici 
n. 25, 27, 27/A e 27/B viene installata la seguente se-
gnaletica verticale:

• segnale  di  "Strada  senza  uscita"  (Figura  II 
309, art. 135 del Regolamento di esecuzione 
del Codice della Strada); 

• segnale  di  limite  massimo  di  velocità  di  10 

3. Nebenstraße beim neuen Ortskerns

Am Beginn der Zufahrtsstraße zu den Hausnum-
mern 25, 27, 27/A und 27/B wird folgende verti-
kale Verkehrsbeschilderung angebracht:

• Verkehrsschild „Sackgasse“ (Figur II 309, Art. 
135  der  Durchführungsverordnung  zur  Stra-
ßenverkehrsordnung);

• Verkehrsschild  „Höchstgeschwindigkeit  10 
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km/h; 
• segnale di divieto di transito per tutti i veicoli, 

ad eccezione di: 
• residenti; 
• proprietari e confinanti; 
• soggetti aventi titolo all'accesso; 
• veicoli  espressamente  autorizzati  dal 

Comando di Polizia Locale; 
• veicoli adibiti a servizi di emergenza e 

soccorso.

km/h“;
• Verkehrsschild „Fahrverbot“ für alle Fahrzeuge 

mit Ausnahme von:
• Ansässige;
• Eigentümern und Anrainer;
• sonstigen Zufahrtsberechtigten;

• Fahrzeugen, die ausdrücklich vom Kommando 
der Ortspolizei ermächtigt wurden;

• Einsatz- und Rettungsfahrzeugen.

4. Uscita del garage interrato

In corrispondenza dell'uscita del garage interrato che 
si immette sulla strada di accesso che porta ai civici 
n. 25, 27, 27/A e 27/B viene istituito l'obbligo di dare 
precedenza mediante:

• installazione del  relativo  segnale  verticale  di 
“Dare Precedenza”;

• realizzazione della prescritta segnaletica oriz-
zontale.

4. Ausfahrt der Tiefgarage

Bei der Ausfahrt der Tiefgarage, die in die Zufahrts-
straße zu den Hausnummern 25, 27, 27/A und 27/B 
mündet, wird die Verpflichtung zur Vorfahrtgewährung 
eingeführt durch:

• die Anbringung des entsprechenden vertikalen 
Verkehrszeichens „Vorfahrt gewähren“;

• die Anbringung der vorgeschriebenen horizon-
talen Straßenmarkierung.

5. Segnale di “STOP” all'intersezione con via Pietralba

All'intersezione tra la suddetta strada di accesso ai ci-
vici n. 25, 27, 27/A e 27/B e via Pietralba viene istitui-
to l'obbligo di arresto e di dare precedenza mediante:

• installazione del segnale verticale di STOP;
• realizzazione della relativa della linea arresto e 

della prescritta segnaletica orizzontale.

5.  Verkehrszeichen  „STOP“  an  der  Kreuzung  in  die 
Weißensteinerstraße

An der Einmündung der vorgenannten Zufahrtsstraße 
zu den Hausnummern 25, 27, 27/A und 27/B in die 
Weißensteinerstraße  wird  die  Verpflichtung zum An-
halten und zur Vorfahrtgewährung eingerichtet durch:

• die Anbringung des Verkehrsschild „STOP“;
• die Anbringung der entsprechenden Haltelinie 

und der vorgeschriebenen horizontalen Stra-
ßenmarkierung.

6. Percorso pedonale

Il passaggio pedonale situato sulle particelle fondiarie 
p.f. 127/1, 126/2 e 127/3, tra i civici n. 25, 27 e 27/A, 
27/B, che collega via Kennedy con la nuova piazza del 
Nuovo Nucleo Centrale, viene ripristinato e destinato 
all'uso pubblico pedonale.  Verrà installata la relativa 
segnaletica stradale.

6. Fußgängerweg

Der  auf  den  Grundparzellen  G.P.  127/1,  126/2  und 
127/3  gelegene  Fußgängerdurchgang  zwischen  den 
Hausnummern  25,  27  und  27/A,  27/B,  welcher  die 
Kennedystraße  mit  dem  neuen  Platz  des  Ortskerns 
verbindet,  wird  wiederhergestellt  und  dem  öffentli-
chen Fußgängerverkehr gewidmet. Die entsprechende 
Verkehrsbeschilderung wird angebracht.

L'Ufficio  competente  è  incaricato  dell'installazione  e 
della manutenzione della segnaletica verticale e oriz-
zontale prevista dalla presente ordinanza.

Das zuständige Amt ist mit der Anbringung und War-
tung der durch diese Anordnung vorgesehenen verti-
kalen und horizontalen Verkehrsbeschilderung beauf-
tragt.

Con l'entrata in vigore della presente ordinanza si in-
tendono revocate tutte le precedenti disposizioni via-
bilistiche incompatibili con la medesima.

Mit Inkrafttreten dieser Anordnung werden sämtliche 
früheren  verkehrsrechtlichen  Anordnungen  aufgeho-
ben, soweit sie mit den Bestimmungen der vorliegen-
den Anordnung unvereinbar sind.
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I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 31/07/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

* * * * * * * * * *

ordinanza – Andordnung Nr. 182 – 31/07/2026
Mod.. 1.08

pag.-Seite: 4 PO-P152/31/07/2026 – rp - 


		2026-07-31T13:08:17+0200




